Poems by Jeong Ho-Seung
Translated by Brother Anthony


Jeong Ho-seung is the most widely read and loved poet in Korea today. His poems express the joys and sorrows of life in ways that are immediately accessible to people of all ages. 
Born in Hadong, South Gyeongsang Province, in 1950, Jeong Ho-Seung grew up in Daegu. He gained recognition as a poet when he won a Spring Literary Award from the Joseon Ilbo newspaper. In 1982 he won a similar award for a work of fiction but his literary career has been focussed on poetry.
	He has published more than a dozen poetry collections. The present collection, Dangsineul chajaseo (Seeking You) was published in 2020. The storybooks for adults Loving and Lonesome Jar: Poetic Fables have been translated into English, German, Chinese, and Vietnamese; his poetry collections have been translated into English, Japanese, Spanish, Russian, Georgian, and Mongolian. The English-language collections are A Letter Not Sent and Though flowers fall, I have never forgotten you (Seoul Selection, 2016).
He received the Seoul City Literary Award in 1989. He has also received the Jeong Ji-yong Literary Award, the Pyeonun Literary Award, the Sanghwa Poetry Award and the Gongcho Literary Award.
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Again today
there is no need for you to weep sadly
for me, for me who have died.

Why did Mother tell me:
If you can’t be human,
at least be an ant?

The backs of ants walking to the subway station 
after waking up early in the morning
are more beautiful than people's backs.


